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Yuenwiii cexpemaps no mexcoynapooHvim céa3am
Dunonocuueckozo gaxynomema

ITnosousckoeo ynusepcumema umenu Iaucus Xunenoapckozo
Hupexmop Llenmpa pycckozo sA3bIKa u Kyibmypbl

Pe3tome. CraTbsi ocBsIIeHa CONOCTaBUTEILHOMY aHAIN3y Haubosee yrnorpe-
OUTENBHBIX TOCIOBHIl U IOTOBOPOK TPEX S3BIKOB (OONTrapCKoro, pycckoro u aH-
DIUIACKOT0), HAXOIAIINXCS B YCIOBHSAX M3y4eHHs B OONTAPCKHUX INKOJAX M By3aX.
Ocob6oe BHIMaHHUE yAeIeHO Pa3HOOOPa3nIo BO3SMOKHOCTEH HX BKIIOYCHHUS B IIPaK-
THKE MPETOAaBaHusl ATHX SI3bIKOB U KYJIBTYpP Ha Pa3HBIX CTYIIEHSX 00pa3oBaHMs U
UX POJI B JIOCTMKEHUH HE TOJBKO JIMHIBHCTHYECKOW M COLIMOKYJIBTYPHOH, HO U
MEXXKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTH M THUYECKOH TOJICPAaHTHOCTH.

Keywords: proverbs, sayings, education, intercultural competence, foreign
language teaching

[Ipobnema nmpocTpaHcTBa U €AMHCTBA — OIHA U3 aKTyaJlbHEHIINX npobieM
Hameld coBpeMeHHOCTH. CUuTaeTcsi MOIHBIM T'OBOPUTH O AMAJNOrEe KYJIbTYp
KaK O MOIIHOM CPEJICTBE OCYIIECTBICHUS MEXKKYIbTYPHOTO B3aUMOJECHCTBUS
MEXIy Pa3HBIMH dTHUYECKHUMHU M PEIUTHO3HBIMHU oOImHOCTIMU. HameTunace
TEHICHLMS BO3pAacTaHUsl MHTEpeca JMHIBUCTOB K aHAJIU3y Pa3iudUuil U COB-
MaJeHUH TeX WJIM WHBIX (akTOB BepOaJbHOIO M HeBepOaJbHOTO MOBEACHUS
MpeACTAaBUTENCH pa3lIuYHbIX JIMHTBOKYIBTYPHBIX oOumHocTed. IIpobiema Ha-
LHMOHAJIBHO-KYJIBTYPHON ClIeLH(PHUKH SA3BKOBOTO CO3HAHMS MpUoOpesa 0codyo
3HAYUMOCTb.

WHTepec Kk KylIbTypHOMY HacleIui0 HEU3MEHHO CBSI3aH C MHTEPECOM K Oe3bl-
MSIHHOMY HapOIHOMY TBOPYECTBY, HEOThEMJIEMOH YaCThI0 KOTOPOT'O SIBIISIOTCS I10-
CJIOBHLIBI ¥ TIOTOBOPKH — PE3YJIbTAaT HAKOIJICHHOTO KOJUIEKTUBHOTO OIBITA U MYII-
POCTH, 3epKaio KyIbTYPHBIX TPaIULUN Ka>KI0TO Hapoaa.

OOBEKT HACTOALIETO UCCIEAOBAHMS — NAPEMHUHU TPEX SI3BIKOB (Oonrapckuid, na-
nee BA; pycckwii, nanee PSl; anmmiickuii, nanee ASl), pa3HBIX IO CBOEMY TpaMm-
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MaTHYECKOMY CTPOIO M MPHHAUICKHOCTH K OTIENBHBIM A3BIKOBBIM IpynmnaM. B
KaueCTBE S3bIKOBBIX €IMHMII TI0Z00PaHbl MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, 3KCLEPIHPO-
BaHHbIe U3 cOopHuka Pycu Pycesa ,, AHrmuiickue nmocioBuisl 1 1oroBopku™ (Py-
ceB, 1967), orpaxkatomiue pa3Hble CTOPOHBI XapakTepa, ObITa, B3aMMOOTHOILICHUN
Y COLMAIBHOTO NTOBEICHUS YeJI0BEKa.

Llenp ncciienoBaHusi — NPOBECTU COMOCTABUTENILHBINA aHAIU3 Haubojee yIo-
TPEOUTEIBHBIX MapEeMHH TPeX SA3bIKOB, HAXOIIIMXCS B YCIOBHAX HapajlIeIbHOTO
n3y4yeHus B O0NrapcKux IIKOJax U By3ax, M 0OpaTuTh BHUMaHHUE HA pa3HooOpasue
BO3MOXXHOCTEH MX BKJIIOYEHHUS B NIPAKTHKE NMPETMOAABAHUSA ITHX SA3bIKOB U KYJIBTYp
Ha Pa3HBIX CTYNEHSAX 00pa3oBaHUs B JOCTIKCHHH HE TOJIBKO JIMHIBHCTUYECKON
U COLIMOKYJIBTYPHOM, HO U MEXKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH M 3THUYECKOH TOJIe-
PaHTHOCTH.

JIMHrBOKYIBTYpOJIOTHYECKAsl 3HAUMMOCTH MOCJIOBHUI] U IIOTOBOPOK OeccIiOpHa.
Bynyun 0coObIM BHOM CaMOCTOSTENILHON TEKCTOBOM PEeNpe3eHTaTUBHON eIUHH-
LeH, MOCIOBUIA MPEJCTABISECT CYLIECTBEHHBI HHTEPEC C TOYKHU 3PECHUS (PyHKIIH-
OHHPOBaHHUS TOTOBBIX SA3BIKOBBIX (opM. [Ipobiiema npeneneHTHBIX (ONBKIOPHBIX
BbICKa3bIBaHUI Obuia mpexacrtasieHa M. B. 3axapenxo (3axapenko, 1997). Otu-
MOJIOTMYECKH (OJBKIOPHBIE IMPELEACHTHBIE BBICKA3bIBAHUS CBS3aHbI C Ipele-
JCHTHBIM TEKCTOM (MMEETCSl BBHUIY WHBApUaHT IMPELEACHTHOTO (OJIBKIOPHOTO
TEKCTa KaK COBOKYITHOCTh €0 BapHMaHTOB). ABTOP YKa3blBaeT M Ha CYyLIECTBOBA-
HHUE aBTOHOMHBIX (DOJIBKIOPHBIX BBICKAa3bIBAaHUHN, K KOTOPBIM OTHOCHUT ITOCIIOBHUIIH,
paccMarpuBasl U Kak ,,IpELCACHTHBIC BHICKA3bIBAHUS, HE UMEIOIIE U HUKOTJa HE
MMEBILHUE CBSA3H C MPELEICHTHBIM TEKCTOM (IPELEeIeHTHBIA TEKCT paBeH Mpere-
JEHTHOMY BBICKa3bIBAaHHIO) M BHICTYIAOIIME KaK MapKEPbl ONIPEeICHHBIX IKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUX CUTyaInii®.

Bcenen 3a 3axapeHko, MBI paccMaTpuBaeM ITOCIOBHILY KaK MOJTHOCTBIO aBTO-
HOMHOE IIPELEIECHTHOE BBICKAa3bIBAHNUE, YTPATHUBILIEE CBA3b C MPELEIEHTHOMN ch-
Tyauuel (mpeueaeHTHBIM TeKcToM). Ha Hamr B3mmsan 3Ta TeHACHLUS XapaKkTepHa
JUIsL TIPEUEACHTHBIX BBICKAa3bIBAHMM, MOTOMY 4YTO OHM 4YacTO BOCIIPOH3BOAST-
Csl IPEACTaBUTEISIMHU JIMHTBOKYJIBTYPHOW OOLIHOCTH M, KaK HPaBUIIO, TEPSIOT
CBA3b C MPELENCHTHBIM TEKCTOM WJIM MPELEACHTHON CUTyalllel, WK, o Kpa-
Hell Mepe, IPHOOPEeTaloT HOBOE 3HAYCHKE B HOBOM KOHTEKCTE YIOTpeOIeHus (4To
JaeT OCHOBAHHUS HEKOTOPBIM yUEHBIM PaccMaTpUBaTh UX Kak (pa3coIoruuecKue
CIUHUIIBI).

Takum oOpa3om, OCIOBHULA ABJSIETCS IPELEACHTHBIM BBICKa3bIBAaHUEM, yTpa-
TUBILINM CBSI3b C IPELEACHTHBIM TEKCTOM, U U3MEHEHUS B CMBICIOBOM CTPYKType
MPELEAEHTHOIO BBICKa3bIBaHUS IPUBOJUT K TOMY, UTO CUTYalL|sl, KOTOPYIO OHA U3-
oOpaxaeT, mepectaeT BBINOIHATH (DYHKIHUIO 3TaJIOHA (CTana CTEPEOTUITHON ).

Cpenu aHamM3MpPOBaHHBIX HAMU NIApEMUH BBIJENAETCS TPYyIIa MOCIOBHULL U 10-
TOBOPOK CO 3HAYEHHEM ,,IIOJIOKUTENBHAS XapaKTepPUCTHKA YEJI0BEKa U €ro MOBeIe-
Hus“ (Cmotpu Tabnumy 1).
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Taoauua 1. -
s
+ Bl Ps ASl =
Tpyaoniobue, ctpemnenve |be3 Mbka HsMa be3 Tpyaa HeT |No pains no gains u<:
K 3HaHWSIM crnosnyka fobpa 5
Bblcokasi CTOMMOCTb, [o6puat kKoH n nog |3onoTo (an- Blood (breed) will tell 3
KayecTBo, 3Ha4YMMOCTb CbApaH (CKbCaH) Mas3) U B rpssu &
yyBan ce nosHaea | bnectut -
(nnun) (o)
YecTHOCTb Yuctum cMeTky, CyeT value, Short reckonings
Aobpv npusitenu apyx6a cnawe | make long friends
MoCToSHCTBO KaTto cu ce xBaHan |B3sancs 3a ryx, |In for a penny in for
Ha X0poTo, Lie He roBopw, 4To |a pound
urpaew (fokpait) He AoX
MpusTenscTso, Apyxba Mpusten B Hyxxaa | [py3bs no3Ha- |A friend in need is
ce No3HaBea toTcs B bege friend indeed
Poacrso KpbBTa BOAa He KpoBb pogHas | Blood is thicker tan
CTaBa He BoAMUA water
Cornacvie, conuaapHocTb | CroBopHa ApyxuHa | bepuck apyx- | Three helping one
niaaHWHa nosaura Ho, He 6ypeT | another bear the
rpy3HO burden of six
MpeaycMoTpUTENBLHOCTD MoMorHu cu cam, Ha 6ora Ha- God helps them that
[1a TV MOMOTHE 1 Jlelica, a caMm help themselves
rocnog, (6or) He noLai
CBOEBpEMEHHOCTb KoBu »xens3oTo, Kyt xeneso, Strike while the iron
[0KaTo e ropeLo noka rops4o is hot
MNpepoctepexeHue lonsm 3anbk xanHuy, | Hagenana Don't say I'll never
ronsama gyma He cuHuUa cnaesbl, | drink of this water,
Ka3BaM a MOope He how dirty so ever it
3axrna be
bepexnmMBocTb Benv napu 3a yepHu | bepern geHex- | Lay up against rainy
JHU Ky Ha YepHbiii | days
[eHb
MNpeBocxoacTso, Mo-pobpe cBpaka B | Jlyywe cvHuua | Better are small fish
npeanoyTeHne pbKkaTa, OTKOIKOTO | B pyKe, YeM than an empty dish
COKON B ropaTa XypaB/b B
Hebe

BonbIirast 4acTh MOCIOBHIT M IOTOBOPOK KaK MPABUIIO B HIIIOMATHKE PACKPHIBACT
OTpHIIATENBHBIC SBJICHUS B )KU3HU yelloBeka. Ha mpuriene Ooraras najiuTpa oTpu-
[ATENbHBIX Ka4eCTB, TOPOKOB U HEAOCTATKOB. Cpe/ SKCIePITUPOBAHHBIX STUHHIT
00oco0sercs rpymma mapeMuil co 3HaYeHUEM ,,0TPHIIATEIbHAS XapaKTepUCTHKA
genoBeka (Cmorpu Tabmuiry 2).
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Tab6auna 2.

bA

P4

As

3nocTb, 3no0b6a

Ha 6oanvea kpaBa
rocrnog pora He faBa

boanueoi kopose
6or por He gaeT

A curst cow has short
horns

Bpaxaa, [Bama ce kapart, [ee cobaku aepyT- | Two dogs strive a bone
HernoHWMaHue TpeTUAT neyenu csl, a TpeTbs kocTb |and a third runs away
rpoizer with it

3aBucTb KomiuuiickaTa (4yxnaaTa) | Xopolua pbiba Ha | Your pot broken seems
KOKOLLIKa MUCMpYM il | 4y>xoM 6ntoae better than my whole
CHacs one

Ckynoctb C yyxpaa nuTa (ManumnH) | Yy>XnM BUHOM To steel a goose and to
NMOMeH npasu nogHocu Begpom | give the giblets in alms

YnpsimMcTBo, Ot egHoTo (yxo0) Bnn3a, |B ogHo (yxo) In at one year and out

HeyCTyn4MBOCTb, |OT ApPYroTo M3nm3a BOWJO, B Apyroe |in the other

CTPOMTUBOCTb BbILLIO

HaxanbcTBo, Ha Bcsika MaHaXa K kaxxgoi 6ouke | To have a finger in

HarnocTb, mMepyams 3aTbluka every pie

Ha30MMBOCTb

M36anoBaHHOCTb | MHOro 6abu — xunaeo Y cemu HsiHek anTs | Too many cooks spoil
pete (6ebe) 6e3 rnasa the broth

HecoobpasuTesnb- | Ckbn Ha TpuumuTe, eBTUH | He xanei antbiHa, | Penny wise and pound

HOCTb Ha 6palwHoTo oTAawb nontuHy | foolish

Hebnaroaap- Hanpasu gobpo, yue ro | Tl ero gobpom, a |Save a stranger from

HOCTb XBbP/IM B MOPETO OH Tebs konom the see and he'll turn

your enemy

Crpax, 60513Hb

KolTo ce 6ou OT Bpab-
uMTe, TOM NPOCO He cee

BonkoB 6oaTtbca —
B JIEC HE XOAUTb

Forbear not sowing
because of birds

HewncrnipaBumocTb | BbAKbT KO3UHaTa cn Kak Bonka u kop- | The wolf may loss his
MEHsIBa, HpaBa CU He MW, OH Bce B nec | teeth, but never his
(MeHsiBa) rNsauT nature
YpesmepHoCTb BegHbx ctoMHa (rbpHe, | Ckonbko Bopy HM | The pitcher (pot) goes
KpaTyHa) 3a BoAa, ABaX |BOpOBaTb, a KHyTa |so often to the well,
CTOMHa 3a BOAa, Ha Tpe- | He MMHOBATb that it is broken at last
TUS NbT Ce CcYynBa
MocnewHocTb PvbaTa oule B Mope- He ybuB meaBeas, |To count one’s
TO, TON TYpUn TUraHa LLUKYpYy He chickens before they
(MeHue) (Ha orbHs) Aa s | npoAaBai are catched
Bapu (Mbpxwn)
MpeBbiweHne LlapsaT gaea, mbaapsT He | Xanyet uapb, aa | Folk’s dogs bark worse
npas JaBa He xanyeT ncapb | than themselves
HeBo3moxHOCTb, | OT BCAKO AbpBO CBUpPKA | He BCe CocHbI B You cannot make a silk
HEMbICIMMOCTb, | He CTaBa necy kopabenbHble | purse out of a sow’s ear
HernpuMEHNMOCTb
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Ha6J'IIO,Z[eHI/IH Haa MJIaHOM COACPIKAHUA U IJIAHOM BBIPAXKCHUA napeMHﬁ BBIIIIC
YKa3aHHbBIX I'PYIII MOKAa3bIBAKOT, YTO CaMbIMU MHOTI'OYUCIICHHBIMHU B TPEX A3bIKAX
SABJIAIOTCA MMPUMCPBI OAUHAKOBOI'O IIaHA COACPIKaHUS U PA3HOTO IJIaHA BBIPAXKE-
HUSA, YTO OTPAKACT CHCI_[I/I(I)I/I‘ICCKI/IG YUCPThL 6I>ITa, KYJbTYpPbl U MCHTAJIbHOCTH J1aH-

Horo Hapoza (Cmotpu Tabnuiy 3).

Taoauna 3.

bA

P4
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A4

Tbpcun nop Bona Tene

beit 6blka, YTO He AaeT
MOJIOKa

To seek a hare in hen’s nest

XpaHu Kyye fa Te nae

BbikopMMAIM 3MeNKY Ha
CBOIO LLEiiKY

Save a thief from the gallows and
he will help to hang you

Llenn kocbMa Ha ase

Ckyroii U3 610xu
rofeHunLe KpouT

He will make nineteen bits of a
bilberry

KoliTo »anu noakosa-
Ta, 3arybsa KoHs

6onblloe noTepsieLb

3a ManoM MOrOHULLIbCS —

Fear not the loss of the bell more
than the loss of the steeple

Ha Bcako rbpHe
noxnaynak (1 nunep)

Kaxxgoit ablpe reosab

To have an oar in every man’s boat

I/IHTepec NpEACTABIAIOT TOXKICCTBCHLIC B IIJIAHE COACPIKAHWA 1 B IUIaHC BbIpa-
JKCHUA TTOCJIOBUIBLI U IMOTOBOPKHU JBYX M3 TPEX pacCMarpuBACMBIX A3BIKOB. Kaxk
BUJHO B TaONHIlE, 3TO JAIEKO HE KAcaeTcsl TOJNbKO OMM3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB
(6onrapckoro u pycckoro) (Cmotpu Tabmuiy 4).

Taoauuna 4.

b P4 AS

KakBoTO noceeLu, Y710 noceeulb, What bread men brake is broken to
TOBA L€ MOXbHELW | TO M NOXHELb them again

bbp3aTa Kyuka crenu | [ocnewmna Kowka, aa The hasty bitch bringeth forth blind
v paxaa cnenbix NpUHecna whelps

MbpBaTa CTbMKa €
Hal-MbyHaTa

MepBblit 67IMH KOMOM

The first step is the only difficulty

KaksoTo Hagpobuu,

TaKoBa LUE c1:p6aLu

Kak nocrenelwub, Tak n
nshKelb

As you make your bed, so you must
lie on it

Hanwuue napemuii, COBMaal0ONIuX B IUIAHE COJCPKAHMS U B TUTAHE BBIPAKEHUS
B TPEX S3BIKaX SIBISCTCS JOKA3aTebCTBOM WX OOIIETO KOPHS U JIPEBHETO MPOWC-
xoxnenus (Cmotpu Tabmuy 5).
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Taoauna 5.

bA P A4

YoBek ce yun, ooaeTo e Bek XunBu, BEK y4nCb Live and learn

XunB

[Bax Mepu, BegHbX pexkn | CeMb pa3 npumepb, oamH pa3 | Measure thrice what you
OTpeXb buyest and cut it but once

He ocTaBsai gHellHaTa CerogHsiWHIOWO paboTy He Never put off till tomorrow

paborta 3a yTpe OTK/IaZblBall HA 3aBTpa what may be done today

B 3akitoueHnr CTOUT YIOMSIHYTh, YTO HHTEPEC K JTOOPHIM TPAIHIISIM OTpeeIsi-
eTcsl MIOTPEOHOCTSIMH COBPEMEHHOCTH. UeloBeK TBOPUT, NUTH(YET U TIepeHOCHUT He-
pe3 Beka TOJBKO camoe IIEHHOE, YTO0BI cOepedh HEeOLleHNMOe O0TaTCTBO MYIPOCTH,
100 MPOCBEIIEHHBIH YM CO3/IaH YMOM BCEX MpEANIecTBYOMMX BekoB. Co3naBacMbie
Ha MPOTHKEHWH BEKOB HEM3BECTHBIMH TBOPIIAMU PA3HOTO MHPOBO33PEHHS, COIHA-
JHHOTO MPOUCXOKICHHS, yMCTBEHHOTO U KYJIBTYPHOTO Pa3BUTHsI, OHH XPAHAT B ceOe
YHHBEpCaJbHbIE YETIOBEUECKNE IEHHOCTH, 00Iaas B TO JKe caMoe BpeMs HallHOHa-
nmpHO-cniendraeckuM KomoputoM. x QyHKIIMOHUpOBaHKE OOYCIIOBICHO TEM, UTO
OHHU TIPUOOPENH YCTOHYNBOE 3HAUYCHHE U, YIIOTPeOIIsis MX, HHANBHI OPUEHTUPYETCS
HE Ha 3HaHME TPEIECHTHON CUTyalluy, a Ha 3HaHHe KOHTEKCTa, TO €CTh Ha COOTHE-
CEHHOCTb C TOM WM HHOM SKCTPaJIUHIBUCTUUECKON CUTYaLMEH.

[ocnoBuIIBI 11 TOTOBOPKH, Oy/Ty<H TAMSITHIKOM COOBITHI IPEBHOCTH, Pa3HOOOPa3HbI
Kak cama W3Hb. VX M3ydeHne — KOMIIOHEHT BCETO Ipoliecca 00ydIeHHs] HHOCTPaHHOMY
s3BIKY. PaccMarpuBaeMble HaMH TTOCIIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH MOTYT HATH MECTO B TEOPHH
Y TIPaKTHKE 00Y9EHNS THOCTPAHHBIM SI3bIKaM HE TOJBKO KaK MILTIOCTPATUBHBIN MaTeprat
B aCIIEKTe MPENOJaBaHuUs COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKa, HO M KaK Ba)KHAs COCTABIISIOLIAS
JIMHTBOKYJIETYPHOM KOMITETCHIIMK  crielnmaincra-punonora. B kadectBe ucTouHMKA
JIMHTBOCTPAHOBEMUECKOW MH(OPMAIMK OHH BEAYT K Ooree YITyOlIeHHOMY TO3HAHHIO
KyIBTYpbI APyTrX HaponoB. U He Ha mocleiHeM MecTe, Ha OCHOBE ()OPMUPOBAHUSI IIPEI-
CTaBJICHUI O S3BIKOBOM M HES3BIKOBOM CO3HAHHUH TIPEICTABHUTENEH COOTBETCTBYIOIINX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEHN, OHA MOT'YT OBITh MCIOJIB30BaHbI KaK JIMHIBOIU/IAKTH-
YeCKHI MaTeprall B 00y4eHNH MEKSI3BIKOBON M MEKKYIIBTYPHON KOMMYHHKALIIH.
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PROVERBS AND SAYINGS IN INTERCULTURAL EDUCATION

Abstract. The paper is devoted to Bulgarian, Russian and English proverbs and
sayings and their role in the entire process of Foreign Language Training based on
the principles of intercultural dialog. The focus is put on the national and cultural
specifics of the key phrases in the national mindset. Special attention is paid to
their use as a possible means in the development of intercultural and linguistic
competence.
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